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  Abstract 
In today’s society, the tide of globalization is surging, and the countries around the 
world are deeply caught up in numerous fields, such as the economy, culture, and 
science and technology. Under this condition, as a linguistic procedure, translation 
shoulders the important missions to communicate ideas, convey information, and 
promote understanding. This paper systematically sorts out the existing translation 
principles through literature review, discussion, and other methods. Based on the 
“scene integration” proposed by Liang Pengcheng, the “scene customization” prin-
ciple is formed, namely the CATER translation principle (C, conciseness; A, accu-
rateness; T, timeliness; E, enculturation; R, rationality). Based on the deficiencies 
of existing literature and in combination with contemporary emerging industries, 
this article enriches the scenarios where translation principles can be applied. The 
author will focus on analyzing the consistency between the CATER principle and 
the two major scenarios of Dong Yuhui’s online live stream and Protruding-eye 
Brother’s offline tour of China. By comparing the positive and negative examples 
of the CATER principle, its significance will be highlighted, aiming to provide ref-
erence translation strategies for related majors and promote communication among 
people of different languages. 

Keywords 
Translation; Scene customization; The CATER principle 

 
1. Introduction 

1.1 Research Background 

In today’s society, the wave of globalization is surging forward. The countries around the world are deeply engaged 
in numerous fields, such as economy, culture and science and technology. Humans thus enter a new era of deep 
interconnection and unprecedentedly frequent cross-cultural exchanges. Against this backdrop, translation is no 
longer merely about converting the source language into the target language; it also shoulders the important missions 
that communicating ideas, conveying information and promoting understanding. The value and demand of translation 
have been magnified to an unprecedented height. 

The communication scenarios are becoming increasingly diverse, from the cross-border e-commerce and lively 
short-video platform interactions online to various offline escort interpretation scenarios; translation work is facing 
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numerous challenges. The quality of translation varies greatly, which may lead to information misunderstandings, 
cultural conflicts and even business losses. Therefore, exploring how to enhance translation quality and how to pre-
cisely apply translation strategies in different communication scenarios has become an important issue that needs to 
be urgently solved at present. 

It is precisely under the impetus of such era demands and practical problems that this study focuses on the appli-
cation of translation strategies in online and offline communication scenarios, and deeply analyzes the CATER trans-
lation strategy—C(conciseness), A(accurateness), T(timeliness), E(enculturation), R(rationality)—in diverse scenar-
ios, such as cross-border e-commerce, short-video platforms, and escort interpretation. This study aims to provide 
valuable theoretical guidance and practical references for translation practitioners, language learners, and researchers 
in the related fields, and aims to help translation work better adapt to the communication needs of the globalized era 
and promote the smooth and efficient cross-language and cross-cultural communication. 

1.2 Literature Review 

Since the concept of a community with a shared future for mankind was proposed, China has strengthened exchanges 
and cooperation with many countries. The characteristics of globalization are becoming increasingly prominent, and 
the exchanges among different cultures have become inevitable. In the process of communication among different 
languages, translators take on the mission to connect different cultures. With the increasingly frequent international 
exchanges, the demand and requirements for translation talents in society are expanding and deepening. 

Translation ability encompasses three aspects, that is, language ability, strategic ability and psychological quality 
(Liu, 2010). 

The effectiveness of translation strategies should be based on the concept of “scene integration” (Liang, 2020). 
This theory is applicable to both online and offline translation scenarios. Online live streams need to adapt to the 
audience’s cognitive level and cultural background, while offline translation requires precise information transmis-
sion. Liang Pengcheng’s concept of “scene integration” is like a tree trunk, but it still lacks branches. 

Most existing studies focus on a single field, such as dictionary design or medical translation, lacking cross-sce-
nario comparative analyses and sufficient research on translation strategies for emerging scenarios, like live-stream-
ing sales. 

Translation is not merely the conversion of language; it is also a bridge for cross-cultural communication. In the 
future, as globalization further develops, the importance of translation will become even more prominent. Society 
needs to cultivate more translation talents and adopt scientific and systematic translation strategies to ensure compet-
itiveness in the global market. 

The literature been studied, this paper elevates “scene integration” to “scene customization”. The so-called “scene 
customization” is to add green leaves and branches to the tree trunk on the basis of “scene integration”, thereby 
forming the CATER principle. 

The CATER principle is a comprehensive translation strategy framework, which can be described as “scenario 
customization”. It spans several important aspects that need to be considered in translation practice. This article will 
analyze the application of conciseness, accurateness, timeliness, enculturation and rationality in translation. 

2. The CATER Principle 

Translation is carried out in both verbal and non-verbal environments. The so-called language environment, as the 
name suggests, refers to the environment and state in which people are situated during communication. Nonverbal 
environments include the cultural environments and the psychological environments (Gong, 2008). 

Adapting to the language environment is equivalent to “scene integration”. Translators need to use appropriate and 
decent words in specific places and times. 

Adapting to non-verbal environments requires translators to take into account the cultural and psychological back-
grounds of both sides, etc., and adjust the target language to express it in a more appropriate way. 

Whether adapting to the language environment or the non-language environment, it tests the translator’ s profes-
sional ability and psychological quality. 

Summarizing and analyzing the above requirements, this paper proposes a brand-new, systematic strategy for 
translation—the CATER principle. 
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2.1 “C”—Conciseness 

Conciseness is an important consideration in translation. Translation should pursue “dynamic equivalence”, that is, 
the target language needs to be equivalent to the source language. A concise translation can not only enhance the 
efficiency of information transmission but also prevent the listener’s attention from being distracted or misunderstood 
due to its length. In the process of translation, the translator needs to remove unnecessary embellishments and repe-
titions without damaging the meaning of the source language, making the target language more concise. 

2.2 “A”—Accurateness 

Accurateness is the core requirement of translation. This principle is reflected in the precise selection of vocabulary, 
the correct application of grammar, and the faithful reproduction of the style and context of the source language. The 
purpose of translation is to accurately convey the information of one language to another, enabling the listener to gain 
the same understanding as the speaker. In addition, the accurateness of cultural background should not be overlooked. 
Translators need to avoid misunderstandings or mistranslations caused by cultural differences and make it sure that 
the translation accurately conveys the corresponding cultural connotations 

2.3 “T”—Timeliness 

In today’s era of rapid information dissemination, timeliness is of great significance in translation work. The timeli-
ness of information determines its value. If the content of the source language cannot be translated in time, this 
information may lose its timeliness, leading to poor communication between the two language parties or even failure. 

Translators need to have good time management skills and efficient translation techniques to ensure the timeliness 
of translation work  

2.4 “E”—Enculturation 

Under globalization, the importance of culturally adaptive translation is increasingly prominent. In the field of trans-
lation studies, enculturation is important for dealing with language and cultural differences in cross-cultural commu-
nication. Translation is not merely the conversion of language, but also the adaptation and transformation of cultural 
elements. Translation is a process of cultural transfer and identity construction. This theory provides profound in-
sights into the cultural adaptability in translation. 

Enculturation is one of the key factors for successful translation. Through this principle, translators can make the 
target language closer to the cultural background of the source language, thereby enhancing the acceptability and 
influence of the target language. 

This strategy not only helps to overcome the obstacles brought about by language differences but also promotes 
understanding and communication among different cultures. 

2.5 “R”—Rationality 

Rationality requires translators to remain neutral during the translation process, treat the source language with an 
objective attitude, accurately convey the speaker’s viewpoints, and avoid the influence of subjective biases on the 
translation results. 

Rationality is also reflected in the respect for cultural differences. Translators need to objectively understand and 
present information from different cultural backgrounds to avoid misunderstandings or mistranslations caused by 
cultural biases. 

3. The Consistency between Different Scenarios and the CATER Principle 

3.1 The Consistency between Dong Yuhui’s Online Live Streams and the CATER Principle 

Dong Yuhui graduated from Xi’an International Studies University, majoring in English (Tourism). In 2016, he 
joined Xi’an New Oriental Education Institution and became the youngest English teaching and research director at 
that time. 

In 2021, the state implemented the Double Reduction policy. Facing the strict control of the education industry, 
New Oriental has transformed some of its businesses into live-streaming commerce. With 8 years of teaching 
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experience and a background of having taught over 500,000 students, Dong Yuhui has become one of the live-
streaming hosts of East Buy (a live-streaming e-commerce platform under New Oriental) Agricultural Products. In 
2022, Dong Yuhui attracted a huge number of fans with his bilingual (Chinese and English) live-streaming sales 
videos of steaks. 

Nowadays, under the dual circulation pattern of domestic and international markets, e-commerce live streaming is 
gradually emerging (Wang, 2024). As one of the important links connecting domestic and international markets, it 
features real-time interactivity and immersive experience. Among them, translators have become the bridge connect-
ing Chinese brands with overseas consumers. 

Among the numerous e-commerce live-streaming events, Dong Yuhui’s performance on East Buy is worthy of 
emulation by his peers and even other industries. The key to e-commerce live streaming is to accurately convey 
product information to the audience. Dong Yuhui has performed extremely well in this aspect. For instance, during 
a live stream promoting steaks, Dong Yuhui used “rare”, “medium rare”, “medium”, “medium well” and “well done” 
to respectively explained the doneness of the steak to audience, which shows that Dong Yuhui has paid great attention 
to the expression of words during the translation process, which reflects the requirement of “Accurateness” in the 
CATER principle (Qu, 2022). 

Not only that, when faced with language requirements raised by the audience, Dong Yuhui was able to respond 
promptly to the comment section and make adjustments—smoothly switching from Chinese to English. Another time, 
when Dong Yuhui and another host were jointly promoting prawns, they worked in perfect harmony. After the other 
party finished speaking Chinese, Dong Yuhui was able to translate their words in time. These examples are vivid 
manifestations of the “Timeliness” in the CATER principle.  

In both of these events, the CATER principle is to some extent consistent with the wording in Dong Yuhui’s live 
stream. It is evident that the CATER principle has played a crucial role in the emerging live-streaming e-commerce 
industry. The CATER principle, to some extent, helps bilingual anchors establish a professional image in the minds 
of the audience and also attracts more fans and customers (Jiang, 2022). 

3.2 The Consistency between Protruding-eye Brother’s Offline China Tour and the CATER Principle 

In the context of globalization, the demand for translation quality in offline cross-cultural communication has also 
greatly increased. The CATER principle also plays a crucial role. 

Protruding-eye Brother—a well-known Internet celebrity and rapper from the United States, was playfully called 
“Protruding-eye Brother” by Chinese netizens because of his excited emotions, rich expressions, and exaggerated 
body language during live streaming—is a global travel blogger who “broadcasts while walking”. He hopes to explore 
and experience cultures from all over the world through live streaming. On March 24, 2025, he embarked on his 
China Tour. 

During this China Tour, Luo Yanli, an outstanding translator and doctor, attracted a large number of fans with her 
wonderful performance. Luo Yanli graduated from the Department of Philosophy at Peking University. She has lived 
overseas for many years and is proficient in English, Japanese, French, and so on. Not only that, Luo Yanli is also a 
practicing assistant in traditional Chinese medicine. 

When explaining to this foreign friend the meaning of his nickname, Luo Yanli did not translate it directly. Instead, 
she chose to complete the translation by explaining the origin of the nickname and describing its specific character-
istics. She interpreted his nickname as “protruding eyes”. The author thinks that this reflects the “Rationality” re-
quirement in the CATER strategy. Luo Yanli did not directly translate the nickname to the disease “hyperthyroidism”, 
but objectively and rationally translated the true meaning behind it. This avoided the possible misunderstandings and 
discomfort caused by literal translation of medical terms, and also demonstrated the wisdom of “Enculturation”. By 
revealing the cultural references and the psychology of netizens behind the nickname, Luo Yanli’s actions can be 
said to have helped foreign audiences understand the deeper meaning of this Chinese Internet buzzword. She not only 
protected the privacy and dignity of the parties involved but also accurately conveyed the contextual information of 
online culture. 

3.3 Cases Comparison 

Luo Yanli’s translation practice can be regarded as a model application of the CATER principle. In contrast, the 
performance of another accompanying interpreter during this trip to China, Li Meiyue—from the United States, an 
Internet celebrity and self-media creator—is quite different from that of the CATER strategy. 
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When a barber explained that the structure of dreadlocks was complex and difficult to manage, Li Meiyue distorted 
the original meaning and told Protruding-eye Brother, “Your hair is too raggedy.” This seriously inaccurate transla-
tion not only violated the “Accurateness” principle, but also lost the “Rationality” due to its lack of understanding of 
the cultural background. This incorrect translation failed to take into account both linguistic and non-linguistic con-
texts, causing certain troubles for both parties in the communication. 

While the big fans followed Protruding-eye Brother on the street, Li Meiyue described the scene as “scary” and 
condescended to give the fans negative comments like “not normal” and “screaming like animals”. These impromptu 
negative translations were contrary to the requirements of the CATER principle and furtherly lost control by blindly 
translating in time, causing irreparable negative impacts. 

In contrast, during Dong Yuhui’s online live streams, apart from giving specific explanations regarding the done-
ness of the steak, Dong Yuhui also proposed two statements regarding the quality guarantee period of milk, namely 
“expiration date” and “shelf life”. This reflects the accurateness of his translation, which is in line with our CATER 
principle.  

4. Conclusion 

The negative cases of Li Meiyue contrast sharply with the rigorous and professional translation of Luo Yanli and 
Dong Yuhui; the former, to some extent, contradicted various dimensions of the CATER strategy, leading to contin-
uous misunderstandings. The latter perfectly met the requirements of this strategy, achieving accurate and efficient 
information transmission in cross-cultural communication scenarios, fully demonstrating and proving the importance 
of the CATER translation strategy in real communication scenarios. 

Not only that, but the author believes that talent orientation also has a significant impact on the outcome of trans-
lation (Li, 2022; Wang, 2018). 

From this perspective, whether the source language can be converted into the target language in a timely manner 
is an important prerequisite for the successful completion of the translation. People in this professional field should 
constantly practice, expand their vocabulary and become more familiar with the foreign language environment. The 
country should also promulgate relevant policies to enhance the cultivation of outstanding talents in this field. In 
terms of curriculum design, it should be based on the needs of society and individuals, centering on the training 
objectives, and comprehensively considering the actual conditions such as regional, school characteristics, teaching 
staff, and educational resources. All available resources should be fully utilized to ensure that the designed courses 
reflect the interdisciplinary nature and practicality of translation (Zhuang, 2007). And the government should build 
an intelligent teaching platform to promote the translation industry to keep pace with the times (Hu & Li, 2024). 

This article focuses on the application of the CATER principle in both online and offline scenarios. By deeply 
analyzing cases of online live streaming and offline communication, it provides beneficial guidance for translation 
practice. 

In terms of advantages, based on the background of globalization, this paper accurately positions the key role of 
translation in cross-cultural communication. On the basis of the existing translation strategies, it creatively makes 
“scene customization” out of “scene integration”. Moreover, this article closely combines this principle with a wealth 
of cases to make the abstract theory concrete. Not only that, the case of Dong Yuhui’s online live stream contrasts 
sharply with that of Protruding-eye Brother’s offline trip to China, vividly demonstrating the significance of the 
CATER principle in practical scenarios, sounding the alarm for translation practitioners and emphasizing the neces-
sity of following this principle. 

However, the research has also exposed some deficiencies that urgently need to be improved. 
Firstly, the research scope is limited. Only two specific scenarios are selected for analysis, making it difficult to 

comprehensively cover the diversity in the field of translation. In subsequent research, it should be expanded to more 
fields to verify the universality of the CATER principle. Secondly, the research methods are relatively single. Sub-
sequently, multiple methods such as field observation and questionnaire surveys can be combined to more compre-
hensively and deeply explore the real situation and potential problems in the application of translation strategies, so 
as to contribute more profound and extensive achievements to the development of the translation discipline. 
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